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l’introduction directe à MahâMudrâ-sukhasiddhi

introduction générale

- Le Mahâmudrâ-Dzogchen essentiel, aussi connu comme Ati yoga ou yoga primordial, a trois 
périodes : l’introduction directe à l’état de présence, son intégration et la stabilité finale.

- Il y a différentes formes d’introduction directe à l’état de présence (rigpé ngotrö) :

▪ Par l’influence spirituelle ; 

▪ Fusionnant son esprit à l’esprit du maître ; 

▪ Les instructions sur l’esprit (semtri) ; 

▪ Avec des symboles ; 

▪ En des situations particulières (par exemple : Tilopa et Nâropa, Niguma et Khyungpo 
Neljor, Virûpa et Sukhasiddhi). 

- Dans tous les cas, l’introduction directe a pour fonction de faire reconnaître l’expérience de 
l’état de présence d’instantanéité immédiate (datar gyi shépa).

- Ici, l’introduction directe de Sukhasiddhi est l’introduction directe à cet état de présence qu’est 
Sukhasiddhi.

- L’introduction directe est la forme d’initiation la plus fondamentale qui résume tous ces diffé-
rents aspects et niveaux. C’est pourquoi l’on peut, l’ayant reçu, pratiquer tous ces aspects avec 
l’introduction et la consécration d’un lung.





PréSentation de 
L’introduction directe généraLe

Prévenir pour les Phat signalant les instants d’expérience de l’état naturel, la présence d’immé-
diateté. Ils coupent la conception et l’on reste suspendu en la présence d’instantanéité.

• Préliminaires 

– Yantra de positionnement
– Purification des souffles en neuf temps
– Yoga du A blanc (jusqu’à l’expérience de rangbap)

Le yoga du A blanc accomplit la fusion de l’esprit et de l’espace et la fusion de son esprit avec 
l’esprit du maître Dharmakâya en ouverture absolue. 

En cet état, pointant du doigt le milieu de l’espace, le maître lit la stance, doucement, par trois fois.

• Pratique PrinciPale

– Stance de l’Introduction Directe 

Dans le vide de l’espace tout ouvert,
La source d’esprit se suspend en clarté,
Source suspendue, reste tout détendu. Trois fois

Phat, état de présence – Hédéwa –

Quand le maître sonne « Phat » : la conception interrompue, Hédéwa-rangbap, restez en l’état de 
présence qui n’est autre que l’esprit éveillé du maître.

• conclusion (suivant les circonstances)

–  Formules finales Shangpa
–  Instructions de Guru Rinpoché 
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༄༅། །སུ་ཁ་སིདྡྷིའི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་ངོ་སྤྲོད་བཞུགས་སོ།།

ན་མོ། མཁའ་འགྲོ་རིག་པའི་ངོ་སྤྲོད་ནི། 
།ནམ་མཁའ་རིས་མེད་སྟོང་པ་ལ། 
།རིག་བཅས་སེམས་ཀྱི་རྩ་བ་གཅུན། 
།རྩ་བ་བཅུན་ནས་རང་སོར་ཞོག
།བསྐྱེད་རིམ་བཟླས་པ་རྫོགས་པ་དང་། །གཡོན་པའི་ཁུ་ཚུར་སྙིང་གར་བཞག །གཡས་པའི་
ཁུ་ཚུར་མཛུབ་སྒྲེང་ཕྱར།
།རྫི་དང་ཉི་མས་མི་གནོད་པའི། །ནམ་མཁའི་དཀྱིལ་དུ་ཅེར་གྱིས་བལྟ། །རིག་པ་ངར་བཏགས་
དབང་པོ་བཟློག །ཤེས་པ་ཧུར་ཐོན་ལུས་ཆ་སྒྲིམ། །རླུང་ཡང་ཅུང་ཟད་བཟུང་བྱས་ལ།

།རང་གི་ལྟེ་བར་ཨ་གཅིག་བསྒོམ། །དབུ་མ་ནས་བརྒྱུད་ཚང་སྒོ་ནས། །ནམ་མཁར་འཕུར་
ཏེ་ཡལ་བ་དང་།
།ཆོས་ཉིད་སྤྲོས་དང་བྲལ་བ་དང་། །སེམས་ཉིད་སྤྲོས་དང་བྲལ་བ་དང་། །སྤྲོས་བྲལ་ནམ་
མཁའི་ངང་ཉིད་དུ། །མ་བཅོས་སོ་མ་ཉིད་དུ་ཞོག
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ForMuLe d’introduction directe 
à MahâMudrâ-SukhaSiddhi

Namo, 

DanS le vide de l’espace tout ouvert,
 La source d’esprit se suspend en clarté,

Source suspendue, reste tout détendu.

La récitation d’utpattikrama achevée, 
Le poing gauche au coeur,
Le poing droit, index tendu et brandi.

Après avoir accompli le sâdhana de Sukhasiddhi, ou étant sa présence. 

i – Fusion de l’esprit et de l’espace avec le a blanc

Sans être gêné, par le vent ou le soleil : 
Contempler nûment le centre de l’espace, 
La cognition bien présente, les facultés sensorielles se retournant sur elles-mêmes, 
L’intelligence vive et alerte, le corps intense, 
Les souffles légèrement retenus

Le Maître est Sukhasiddhi. 

Puis (expirant par les narines) : 

Méditer à son nombril : A, 
Il suit Uma et sort par l’orifice sommital, 
S’envole dans l’espace et s’y évanouit, 
Le A, l’esprit et l’espace tout ouvert,
Ensemble, sont indifférenciés.

La nature de la réalité est libre de conception,
La nature de l’esprit est libre de conception,
En la nature de l’espace libre de conception, 
Sans artifices, reste en l’état naturel.

ii – la stance d’introduction directe

DanS le vide de l’espace tout ouvert,
 La source d’esprit se suspend en clarté,

Source suspendue, reste tout détendu.

(Notez : dans le texte tibétain, cette stance est au début du texte) 

Jodang

Jodang
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སུ་ཁ་མ་སིདྡྷི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་ངོ་སྤྲོད།

།རྟོག་པའི་རྐྱེན་གྱིས་མ་བསླད་པར། །ཕཊ་ཀྱིས་རིག་པ་མནན་ནས་བསྐུལ། 
།སོ་མ་སོ་མ་ཉིད་དུ་བཞག །རྟོག་པའི་རྐྱེན་གྱིས་གཡེངས་པ་དང་། །བཏང་སྙོམས་ལེ་ལོས་
གྲོལ་བ་མེད།
།ཐ་མལ་ཤེས་པ་རང་ལུགས་འདི། །མ་བཅོས་ངང་དུ་གློད་པ་ལ། །བསྒོམ་པར་བྱ་བ་ཅི་ཡང་
མེད། །སྒོམ་འདོད་བློ་དེ་སྐྱུར་ལ་ཐོང་། །ཁོ་རང་རང་གི་གཤིས་ལ་ཞོག 

།རྗེས་ཤེས་སྣང་གྲགས་ཆོས་རྣམས་ཀུན། །རྨི་ལམ་སྒྱུ་མར་རྟོགས་པར་བྱ། །གང་ལ་ཞེན་
མེད་སེམས་ཅན་དོན། །རིག་པ་མཉམ་མེད་ངང་ལ་ཞོག །མཁའ་འགྲོ་མ་ཡི་སྙིང་གཏམ་ཡིན། 

།ཡང་ན་བདེ་བ་བསྡུས་རྗེས་ལ། །ཐ་མལ་ཤེས་པ་རང་དག་ནི། །སྒོམ་འདོད་རྟོག་པས་མ་
བསླད་པར། །མ་བཅོས་ངང་དུ་གློད་ལ་ཞོག །ཅིར་ཡང་མི་དམིགས་དེ་ཁོ་ན། །ཕྱག་རྒྱ་
ཆེན་པོ་ཞེས་སུ་བརྗོད། །།། །། 
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– Les Introductions Directes de Sukhasiddhi –

iii – phat, présence, – hedewa –

Pour qu’elle ne soit pas corrompue par la pensée, 
La cognition est fortement stimulée par des Phat.

Restez en la nouveauté de l’instantanéité. 
Et sache qu’il n’y aura pas de libération
Si tu es distrait par la cogitation 
Ou reste dans une équanimité paresseuse. 

En l’état de l’esprit ordinaire,
L’état relaxé de non artifice, 
Il n’est rien qui soit médité.
Abandonne l’esprit qui veut méditer,
Reste en sa nature, ta propre nature. 

iv – l’intégration 

Finalement, continûment,
Apparences, sonorités et pensées
Sont comme rêves, 
Libre de tout attachement à leur égard,
Accomplis le bien des vivants,
En la suprême intelligence.
Telle est la parole du cœur de la dâkinî.

En un simple résumé : 

L’état de l’esprit « ordinaire »,
Non altéré par la pensée qui voudrait méditer, 
Est relaxation en l’absence de toute contrainte : 
Sans rien qui soit médité, 
Ceci est ce qui est nommé « Mahâmudrâ ».
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སུ་ཁ་མ་སིདྡྷི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་ངོ་སྤྲོད།

༈ གུ་རུ་ཌཱ་ཀི་ན་མོ། 
སྙན་བརྒྱུད་ཀྱི་གདམས་པ་འདི་ལ་གསུམ་སྟེ། 
དང་པོ་བཞག་ཐབས་རྣམ་པ་ལྔས་དངུལ་དཀར་གྱི་མེ་ལོང་ལ་བལྟས་པས། བྱད་གི་དཀྱིལ་
འཁོར་མཐོང་བ་བཞིན། མཁའ་འགྲོ་རང་སེམས་གཉིས་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོར་ངོ་སྤྲོད་པ་ནི། 
།ལུས་ཀྱི་འཁྲུལ་འཁོར་ལྡན་པ་ཡིས། 
།ནམ་མཁའ་རིས་མེད་སྟོང་པ་ལ། །རིག་བཅས་སེམས་ཀྱི་རྩ་བ་གཅུན། །རྩ་བ་གཅུན་ལ་
ལྷུག་པར་ཞོག 
།རྟེན་མེད་དུ་ཞོག །འཛིན་མེད་དུ་ཞོག །འཇོག་མཁན་མེད་པར་ཞོག 
།གཉིས་པ་ཉམས་སུ་བླངས་ཐབས་བཅུས་ལམ་དུ་ཁྱེར་བ་ནི། 
མི་ཕོད་པ་བརྫི། འཁྲི་བ་བཅད། ཞེན་པ་ཟློག །སྣང་བ་བསྒྱུར། སྤྱོད་པ་དཀྲུག 
།མཚང་ཡུལ་ནས་འདོན། རྐྱེན་དངོས་གྲུབ་ཏུ་ཤེས་པར་བྱ། སྡུག་བསྔལ་ཆོས་ཉིད་དུ་ཤེས་
པར་བྱ། རིག་པ་ཁྲོག་ཕྱུང་། སྙན་བརྒྱུད་མི་ལ་མ་སྤེལ། 
གསུམ་པ་ཐག་ཆོད་ལྔས་རྡོ་རྗེ་ལྟ་བུའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་བསྐྱེད་པ་ནི། 
སེམས་སྟོང་པར་ཐག་བཅད། སྟོང་པ་ཆོས་སྐུར་ཐག་བཅད། ཆོས་སྐུ་ལ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་
ཐག་བཅད། རེ་དོགས་མེད་པར་ཐག་བཅད། འཁོར་འདས་མེད་པར་ཐག་བཅད། 
སུ་ཁ་སིདྡྷིའི་སྙན་བརྒྱུད་གཅིག་བརྒྱུད་ལས་མེད་དོ། །རྫོགས་སོ། 
།སངས་རྒྱས་གཉན་སྟོན་གྱི་ཞལ་ནས། སྙན་བརྒྱུད་ཀྱི་གདམས་པ་ཁ་རུ་མི་འདོན། ངོ་
དགར་མི་བཏང་། ནོར་དུ་མི་ཚོང་། ཆེད་དུ་མི་བཞག །སྣོད་དང་ལྡན་པ་ལ་མི་སྦ་བར་
བྱིན་གསུངས་སོ། 
།སུ་ཁ་མ་སིདྡྷིའི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་ངོ་སྤྲོད། ཟབ་མོ་གསེར་གྱི་ཆོས་གུས་པས་ཞུ་བར་བྱའོ། 
།རྫོགས་སོ།། །།
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– Les Introductions Directes de Sukhasiddhi –

LeS inStructionS de La Lignée oraLe 

Guru dâki namo

Les instructions de la lignée orale comprennent trois parties : l’introduction directe à 
Sukhasiddhi et à son propre esprit comme étant Mahâmudrâ ; comment pratiquer l’intégra-
tion ; développer le samâdhi semblable au vajra au moyen des cinq conclusions

1 – L’Introduction directe à Sukhasiddhi et à son propre esprit comme étant Mahâmudrâ

Dans les cinq points de la posture, contemplant comme si l’on voyait le mandala en la 
réflexion d’un miroir d’argent blanc. Dans les yantras du corps : 

Dans le vide de l’espace tout ouvert,
La source d’esprit se suspend en clarté,
Source suspendue, reste tout détendu.

Demeure sans appui, 
Demeure sans saisie,
Demeure sans personne qui ne soit là.

2 – Comment pratiquer l’intégration

Dans l’aise coupant les passions, sans attachement
Les apparences se transforment
Et la conduite chamboulée 
Des mauvais domaines l’on se libère.
Reconnais toutes circonstances comme des accomplissements
Et les souffrances comme réalité en soi.
Ne diffuse pas une lignée orale aux vulgaires.

3 – Développer le samâdhi semblable au vajra au moyen des cinq conclusions

1. Conclure que l’esprit est vide ;
2. Conclure que le vide est Dharmakâya ;
3. Conclure que le Dharmakâya est infini ;
4. Conclure sans espoir et sans crainte ;
5. Conclure à l’absence de samsâra et de nirvâna.

Hors de la transmission orale de cette unique lignée de Sukhasiddhi, il n’est rien.

Sangyé Nyentön dit : 

« Ces instructions de la lignée orale : n’en fais pas conversation, n’en fais pas de jolies 
paroles, ne les vends pas pour des biens, ne les utilise pas avec des intentions. Sans les 
cacher à ceux qui sont les réceptacles appropriés, transmets-en la splendeur. »

Ainsi s’achève l’introduction directe à Mahâmudrâ de Sukhasiddhi. Il convient de requérir 
ce profond enseignement d’or avec respect.




